INNOVATION IN THE MMODERN EDUCATION SYSTEM

POAb NMEPEBOAA B MEXXKYAbTYPHOM OBMEHE AUTEPATYPOM: BAUSHUE
NEPEBOAA HA UHTEPMNPETAUUIO U MOHUMAHUE TEKCTOB PA3HbIX KYABTYP.

KaanaHaaposa 'yaAbaxap HypyAAaaeBHa
CTAPLUMM MPENOAABATEAL KAGDEADPBI PYCCKOIO A3bIKA M AUTEPATYPbI,
QPAKYALTETA MHOCTPAHHbIX 83bIKOB KOPAKAAMNAKCKOro roCyAQpCTBEHHOIO
YHUBepcuTetTa umeHu bepaaxa.

AHHoTauma: CTQTbd UCCAEAYET 3HAYUMMOCTb MEPEBOAQ B KOHTEKCTE
MEXKYABTYPHOIO OBMEHA AUTePATypoOU. [NOAYEPKMBAETCS, YTO MNEPEBOA HE
SABASETCS T[MPOCTbIM MEPEHOCOM CAOB M3 OAHOIO 43bIKQ B APYroM, HO
MPEACTABASET COBOU CAOXHbIM M MHOFOMPAHHbBIM  MPOLLECC, KOTOPbIM
OKQ3bIBAET TAYOOKOE BAMAHME HA B3AUMOMNOHUMMAHME M B3AMMOAEUCTBME
PA3AMYHBIX  KYABTYP. Crates QHAAM3IUPYET TPYAHOCTHM, C KOTOPbIMM
CTOAKMBAIOTCS MEPEBOAYUKM MPU MEepeAQye KYAbTYPHbIX KOHTEKCTOB, CTMAEMU
M UAMOM, OCOBEHHO B KOHTEKCTE XYAOXECTBEHHOM  AUTEPATYPbI.
OTMmeyaeTcs, 4TO NEPEBOAYMKM YACTO BbIHY>KAEHbI BAAQHCHMPOBATL MEXAY
COXPAHEHMEM OPUTMHAABHOIO 3HQYEHMS U CTUAS TEKCTA M €ro QAQNTALMEN
K LLeAeBOM KyAbType. Takxke CTAThS MOAYEPKMBAET BAXKHOCTL KQYECTBEHHOIO
NMepPeBOAQ AAS MEXKYABTYPHOIO AMAAOTAQ M B3AMMOIMOHUMAHMUA. Yepes
MePEBOA YUTATEAU MOAYHQAIOT BO3MOXXHOCTb MOTPYXKEHUS B MUP AUTEPATYPbI
APYMMX KYAbTYP, 4TO CriocoOCTByeT ux OBOPA30BAHMIO M PACLUMPEHMIO
Kpyro3opa. AOMNOAHUTEAbHO, CTATbS OBCY>XXAQET COBPEMEHHbIE BbI3OBbI U
TEHAEHLUMM B OBAQCTU [EPEBOAQ, BKAKOYAS PA3BUTUE KOMILIOTEPHbIX
TEXHOAOMMM M TMPOMPAMM MALLUMHHOIO MNepeBoAd. HecmoTps HA HOBbIE
BO3MOXKHOCTH, OHM MOAYEPKMBAIOT BAXKHOCTb 4YEAOBEYECKOrO
BMELLIATEALCTBA AAS COXPAHEHMS KQYECTBA AMTEPATYPHOIO NePEBOAQ.

Abstract: The article explores the significance of translation in the
context of intercultural exchange of literature. It is emphasized that
franslation is not a simple transfer of words from one language to another,
but is a complex and multifaceted process that has a profound impact on
the mutual understanding and interaction of different cultures. The article
analyzes the difficulties translators face in conveying cultural contexts, styles
and idioms, especially in the context of fiction. It is noted that translators are
often forced to balance between preserving the original meaning and style
of the text and adapting it to the target culture. The article also emphasizes
the importance of high-quality translation for intercultural dialogue and
mutual understanding. Through translation, readers have the opportunity to
immerse themselves in the world of literature of other cultures, which
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contributes to their education and broadening their horizons. Additionally,
the article discusses current challenges and trends in the field of translation,
including the development of computer technologies and machine
franslation programs. Despite the new possibilities, they highlight the
importance of human intervention to maintain the quality of literary
franslation.

KAloueBble CAOBQ: Auteparypaq, NepeEBOA, NnepeBOAYMK,
MHTepnpeTaums, KyAbTypa.

Key words: Literature, translation, translator, interpretation, culture.

[MlepeBoA — 3TO HE MPOCTO MEXAHMYECKOoe Mpeobpa30BAHME CAOB
OAHOrO f3blKO B CAOBA APYFOro. OTO CAOXHbIM M MHOTFOIPAHHbIM NPOLLECC,
KOTOPbIN OKQ3bIBAET raybokoe BAMAHUE HO MEXKYABTYPHOE
B3AMMOAEMCTBME, OCODEHHO B KOHTEKCTE AMTEPATYPbLI. POAb MepeBoAd B
MEXKYABTYODHOM  OBMEHE  AUTEPATYPOM HEOLLEHMMA, MNOCKOAbKY OH
OTKPbIBAET  AOCTYNM K  POA3HOOOPA3HbBIM  KYABTYPHBIM  HACAEAMSIM,
CNOCOBCTBYS MOHUMAHUIO U YBADKEHMIO PA3AMYMM MEXKAY KYABTYPAMM. MNpun
NEPEBOAE AUTEPATYPHbBIX TEKCTOB MPOMCXOAMT HE TOABKO MEPEAQYa
CMBICAQ, HO M NEPEHOC ATMOCAOEPDI, CTUAA, MAMOM U KYABTYPHbBIX HIOOHCOB.
KaXAbIM 93blK HECET B Cebe CBOK YHWMKOAbHYIO KYABTYPHYIO KOAMPOBKY,
KOTOPQAs OTpOXKAETCd B AUTepaType. [1epeBOAYMK AOAXKEH OblTb HE TOABKO
BAOAETb $3bIKOM MCXOAHOIO TEKCTA, HO U UMETb TAYDOKOE MOHUMAHME
KYAbTYPHbIX KOHTEKCTOB, 4TOObI MEPEAQTb MX B MEPEBOAE.

[lepeBOAYMK, CTAAKMBOACH C TPYAHOCTAMM MNEPEBOAC  KYAbTYPHbIX
OCODEHHOCTEM, MOXET ObITb BbIHY>XXAEH BbIOMPATE MEXAY AOCAOBHOCTBIO U
nepeAa4yer OOLLEr0 CMbICAQ, MeXAY OYKBAAbHbBIM  MEPEBOAOM U
COXPOHEHUEM CTUAT U OPUIMHOABHOTO 3BYYQHMS TEKCTA. TOT OAAQHC
OCODEHHO BOXEH Mpu paboTe C XYAOXECTBEHHOM AUTEPATYPOM, TFAE
KOXKAOE CAOBO MMEET CBOE 3HAYEHUE M OTTEHOK.

BAMAHME NEepeBOAQ HA UHTEPMNPETALMIO U MOHUMAHUE TEKCTOB PA3HbIX
KYABTYD MPOSBAIETCHS B TOM, 4TO MEPEBOA MOXET MIMEHUTb BOCMPUATUE
TEKCTA B APYroM KyAbType. [1epeBoA MOXET OblTb MHTEPMNPETUPOBAH MO-
PO3HOMY B 30BMCUMOCTU OT KYAbTYPHbIX OCOBEHHOCTEM U MPEACTABAEHMUM
yutateaen. Kpome TOoro, nepeBOA MOXET BHECTM CBOM COOCTBEHHbIE
M3MEHEHMA B TEKCT, MHOTAO AOXKE HECOOTBETCTBYIOLLIME OPUIMHAAY, HTO
MOXET MNPMBECTM K MCKOAXKEHMIO €ro  3HAYEHMS U HEMPABUABHOMY
BOCMPUSITUIO.

OAHOKO NEPEBOA TAKXKE FBAJETCS MOCTOM, COEAMHSIOLLIMM PA3HbIE
KYABTYPbl U TMO3BOASIOLLLUM UM  ODMEHMBATLCA MAEIMMU, LLEHHOCTIMM U
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OMbITOM. Hepe3 NepeBOA YMTATEAM MOAYHOIOT BO3MOXHOCTb MOrPY3nTbCA B
MUP AUTEPATYPLI ARYTUX KYABTYP, PACLUMPAS CBOM KPYrO30P M MOHUMOHME
MUPA. TTOITOMY KQYECTBEHHbIM MEPEBOA MMEET OIPOMHOE 3HAYEHUE AAS
MEXKYALTYPHOTO OOMEHA M B3AMMOMOHUMAHMS.

Kpome Toro, CAEAYET OTMETUTb, 4TO MEPEBOA MMEET BAXKHOE 3HAYEHME
HE TOABKO AAS PACMPOCTRAHEHUS AUTEPATYPHbBIX MPOU3BEAEHMIN B MUPOBOM
MmacLuTabe, HO U AA9  COXPAHEHMSA KYABTYPHOIO HACAEAMd. MHorme
AMTEPATYPHBbIE  MPOM3BEAEHUT  ABAGIOTCH  KAKOYEBBIMM  KOMIMOHEHTOMM
KYABTYPHOTO  HALIMOHOABHOTO  HACAEAMS U UMAEHTMYHOCTU. [lepesoa
MO3BOAAET COXPAHUTb MX AOCTYMHOCTb U QAKTYOABHOCTb AASl YUTATEAEM B
PA3HbIX YACTIAX MUPA, COXPAHIS TEM CAMbIM KYABTYPHOE pPA3HOOBpa3me 1r
OOrarCTBO AUTEPATYPHOIO HACAEAMS.

COBpPEMEHHbIE MEPEBOAYMKM CTOAKMBAIOTCA C BbI3OBAMM, CBA3OHHBIMM
HE TOAbKO C 43bIKOBbIMMW OCOBEHHOCTIMM, HO U C ObICTOBIMM UIMEHEHUIMM B
OOLLLECTBE M TEXHOAOIMAX. PA3BUTME  KOMMBIOTEPHbLIX TEXHOAOTMM U
NPOrPAMM MALLIMHHOTIO NMEPEBOAA MNPEACTABAAET, KOK HOBbIE BO3MOXHOCTH,
TAOK M BbI30Bbl AA MPOJOECCMOHOAbHbIX MEPEBOAYMKOB. B TO Bpems Kak
OBTOMOATU3MPOBAHHbBIE CUCTEMbI  MOTYT OblTb MOAE3HbI  AAS  ObICTPOrO
NepeBoAd OOAbLLUMX OObEMOB TEKCTA, KOAYECTBEHHbIM AUTEPATYPHbIN
nepeBoA Bce elle Tpebyer YEeAOBEYECKOTO BMELLIATEABCTBA, HTOObI
NepeAaTb CAOXKHbIE KYAbTYPHbIE M CTUAMCTMHECKME ACMEKTbI TEKCTA.

B 30KAKOHEHME, POAb TMEPEBOAO B  MEXKYABTYPHOM  OBOMEHE
AMTEPATYPOM  HEAb3T MNepeoueHUTb. [lepeBOA HE TOAbKO  MO3BOASET
NPEOAOAEBATH 43bIKOBbIE OAPbLEPBLI, HO M CMNOCODBCTBYET YrAYOAEHHOMY
NOHUMAHUIO PA3AMYUM U CXOACTB MEXAY KYABTYPOMMU. BAXKHO NpPU3HABATL U
LEHUTb PaBOTy NEPEBOAYMKOB, KOTOPbLIE MUIPAIOT KAKYEBYIO [POAb B
COAEUCTBUM  MEXKYABTYPHOMY  AMAAOTY U B3AMMOMOHUMMOHMIO Yepes

AMTEPATYPY.
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